Έκθεση της Επιτροπής Κρατικών Βραβείων Λογοτεχνικής Μετάφρασης 
για τις εκδόσεις του 2024


Σκεπτικό βράβευσης για το 
Κρατικό Βραβείο Μετάφρασης Έργου Ξένης Λογοτεχνίας 
στην Ελληνική Γλώσσα 2025

Η Επιτροπή Βραβείων Λογοτεχνικής Μετάφρασης, στην κατηγορία μετάφρασης λογοτεχνικού έργου προς τα ελληνικά, αποφάσισε ομόφωνα να βραβεύσει ex aequo την Τιτίκα Δημητρούλια για τη μετάφραση του έργου της Σεσίλ Κουλόν, Ένα θηρίο στον Παράδεισο, εκδόσεις Gutenberg, και τη Δήμητρα Δότση για τη μετάφραση του έργου του Ίταλο Καλβίνο, Ο δρόμος του Σαν Τζοβάνι, εκδόσεις Καστανιώτης.
Η επιλογή δεν ήταν εύκολη, καθώς κατά κοινή ομολογία τα τελευταία χρόνια το επίπεδο των μεταφράσεων είναι αισθητά υψηλότερο και η βιβλιοπαραγωγή μεγάλη. Οι μεταφράσεις που προκρίθηκαν από τα επτά έργα της βραχείας λίστας διακρίθηκαν για την εξαιρετική τους ποιότητα και την αφοσίωση των μεταφραστριών στη γλωσσική αρτιότητα και την απόδοση του μοναδικού ύφους των συγγραφέων.

Για τη μετάφραση της Τιτίκας Δημητρούλια
Το Ένα θηρίο στον Παράδεισο (Une bête au paradis) της Σεσίλ Κουλόν (γεννημένης το 1990) είναι ένα από τα σημαντικότερα μυθιστορήματα της νεότερης γαλλικής λογοτεχνίας, βραβευμένο με το λογοτεχνικό βραβείο της εφημερίδας Le Monde. Η Κουλόν, που εξέδωσε το πρώτο της μυθιστόρημα σε ηλικία μόλις δεκαέξι ετών, ανήκει στις πιο ελπιδοφόρες φωνές της σύγχρονης γαλλικής πεζογραφίας. Το μυθιστόρημα εξερευνά με σκοτεινό τρόπο τον έρωτα, την προδοσία και την εκδίκηση στο πλαίσιο της γαλλικής υπαίθρου, μιλώντας για το κτηνώδες του έρωτα και για την ανθρώπινη ψυχή που είναι γεμάτη θαύματα και θηριωδίες.
Η Τιτίκα Δημητρούλια, καθηγήτρια Θεωρίας και Πράξης της Μετάφρασης στο ΕΚΠΑ, κριτικός λογοτεχνίας και μεταφράστρια με πολύχρονη εμπειρία, αποδίδει με εξαιρετική επάρκεια τον πυρετώδη ρυθμό του κειμένου και τη σαγηνευτική του επίδραση. Η μετάφρασή της αποτυπώνει την ένταση του πρωτοτύπου, τις συγκλονιστικές περιγραφές της αγροτικής ζωής, τις μυρωδιές και τα χρώματα της γαλλικής υπαίθρου, και κυρίως την ψυχογραφική ικανότητα της συγγραφέα.
Η Δημητρούλια κινείται με ευελιξία ανάμεσα στα περιγραφικά μέρη και στους διαλόγους, αποδίδοντας με φυσικότητα στα ελληνικά τη λιτή αλλά ταυτόχρονα πλούσια και δυνατή γλώσσα της Κουλόν. Η μετάφραση διατηρεί την ένταση και το σκοτεινό μυστήριο του πρωτοτύπου· προκύπτει ένα ελληνικό κείμενο με τις αποχρώσεις της γλώσσας της υπαίθρου και ψυχογραφική διεισδυτικότητα, το οποίο επιτρέπει στο ελληνικό αναγνωστικό κοινό να ζήσει την εξέλιξη των γεγονότων με την ίδια συγκλονιστική ένταση. 

Για τη μετάφραση της Δήμητρας Δότση
Ο Δρόμος του Σαν Τζοβάνι (La strada di San Giovanni) του Ίταλο Καλβίνο (1923–1985), ενός από τους κορυφαίους συγγραφείς της μεταπολεμικής περιόδου παγκοσμίως, αποτελεί συλλογή πέντε εκλεπτυσμένων αυτοβιογραφικών στοχασμών που εκδόθηκε μετά τον θάνατο του συγγραφέα. Είναι ένα έργο όπου η μνήμη δεν ανακαλεί απλώς θραύσματα του παρελθόντος για να τα ανασυστήσει σε μωσαϊκό, αλλά λειτουργεί ως πηγή εικόνων με ανεξάντλητα νοήματα.
Η Δήμητρα Δότση είναι μια από τις πιο σημαντικές μεταφράστριες της ιταλικής λογοτεχνίας στην Ελλάδα. Έχει εκπονήσει πλήθος σημαντικών μεταφράσεων κι έχει αποδείξει την εξαιρετική της ικανότητα να αποδίδει το ύφος και τη γλωσσική αίσθηση των ιταλικών λογοτεχνικών κειμένων.
Στον Δρόμο του Σαν Τζοβάνι, η Δότση αποδίδει με λεπτότητα και ακρίβεια τη γλαφυρότητα του καλβινικού λόγου, τον πλούτο ανθρωπιάς και φαντασίας που χαρακτηρίζει τα αυτοβιογραφικά κείμενα του συγγραφέα. Η μετάφρασή της κινείται ευέλικτα ανάμεσα στα περιγραφικά μέρη, τους στοχασμούς και τις αναμνήσεις, διατηρώντας την εσωτερικότητα και την ποιητικότητα του πρωτοτύπου. Αποδίδει με αριστοτεχνία τη διεισδυτικότητα της καλβινικής πρόζας, επιτρέποντας στο ελληνόφωνο αναγνωστικό κοινό να ακολουθήσει τον συγγραφέα με φυσικότητα και άνεση. Η μετάφραση μας ταξιδεύει στους δρόμους της παιδικής ηλικίας του Καλβίνο, στις σκοτεινές αίθουσες των κινηματογράφων, στις μάχες της Αντίστασης. Η Δότση καθιστά προσιτό και διαυγές ένα έργο που απαιτεί λεπτότητα και βαθιά κατανόηση του συγγραφέα. 
Και οι δύο μεταφράσεις αντιπροσωπεύουν την κορυφή της μεταφραστικής τέχνης στην Ελλάδα. Η Τιτίκα Δημητρούλια και η Δήμητρα Δότση, με την επαγγελματική τους αφοσίωση, την εξειδικευμένη εκπαίδευσή τους και την πολύχρονη πείρα τους, προσφέρουν στο ελληνόφωνο αναγνωστικό κοινό δύο εξαιρετικά έργα: ένα σύγχρονο γαλλικό μυθιστόρημα που εξερευνά τα όρια της ανθρώπινης ψυχής, και μια αυτοβιογραφική συλλογή ενός από τους μεγαλύτερους Ιταλούς συγγραφείς του 20ού αιώνα. Και τα δύο βιβλία εμπλουτίζουν τη νεοελληνική λογοτεχνική γλώσσα και επιβεβαιώνουν ότι η μεταφραστική τέχνη στην Ελλάδα βρίσκεται σε εξαιρετικά υψηλό επίπεδο.


Σκεπτικό βράβευσης για το 
Κρατικό Βραβείο Απόδοσης Έργου της Αρχαίας Ελληνικής Γραμματείας  
στα Νέα Ελληνικά 2025

Το Κρατικό Βραβείο Απόδοσης Έργου της Αρχαίας Ελληνικής Γραμματείας στα Νέα Ελληνικά 2024, απονέμεται ομόφωνα ex aequo στην κυρία Τασούλα Καραγεωργίου για τη μετάφραση με τίτλο: Ἀνύτη, ἡ Τεγεᾶτις: Τὰ ποιήματα, Εκδόσεις Νίκας και στον κύριο Βάιο Λιαπή για τη μετάφραση με τίτλο: Σημεία και τέρατα. Η δεισιδαιμονία και οι επικριτές της στην αρχαία Ελλάδα, Πανεπιστημιακές Εκδόσεις Κρήτης 

Η Τασούλα Καραγεωργίου στο βιβλίο της Ανύτη η Τεγεάτις εξετάζει τα επιγράμματα της Ανύτης, λυρικής ποιήτριας της ελληνιστικής περιόδου, με καταγωγή από την Τεγέα. Η έκδοση περιλαμβάνει είκοσι δύο επιγράμματα της Ανύτης από την Παλατινή Ανθολογία, στο πρωτότυπο κείμενο της δωρικής διαλέκτου και σε έμμετρη νεοελληνική μετάφραση. Τα επιγράμματα καλύπτουν ευρύ θεματικό φάσμα: Αναθηματικά, επιτύμβια αφιερωμένα σε ζώα, επιγράμματα που πραγματεύονται τον πρόωρο θάνατο γυναικών, με έντονο θρηνητικό χαρακτήρα, επιτύμβιο αφιερωμένο σε πεσόντα πολεμιστή, αλλά και σε δούλο, ο οποίος στον θάνατο εξισώνεται με τον βασιλιά Δαρείο, επιγράμματα που αποτυπώνουν τη φυσιολατρική διάσταση της ποίησης της Ανύτης και τη λειτουργία του φυσικού τοπίου ως χώρου ανάπαυσης και λατρείας, αλλά και επιγράμματα αφιερωμένα σε ιερά και θεότητες. Η έκδοση συνοδεύεται από εκτενή πρόλογο, ερμηνευτικές σημειώσεις και βιβλιογραφία. 

Η μελέτη αυτή της Τασούλας Καραγεωργίου εντάσσεται οργανικά στο σύνολο της επιστημονικής της εργασίας για την αρχαία λυρική ποίηση, μετά τις εκδόσεις της για τη Σαπφώ και την Ήριννα αναδεικνύοντας την Ανύτη ως μία από τις πρώτες ποιητικές φωνές που καταγράφουν με σαφήνεια τη γυναικεία εμπειρία της βίας στο πλαίσιο των πολεμικών συγκρούσεων. Η νεοελληνική μετάφραση των επιγραμμάτων της Ανύτης διακρίνεται για τη φιλολογική ακρίβεια, τη γλωσσική σαφήνεια και την προσεκτική απόδοση του ύφους και της συναισθηματικής φόρτισης, με όχημα την ποιητική ευαισθησία και την εκλεκτική συγγένεια της ποιητικής φωνής της Καραγεωργίου η οποία όμως δεν προδίδει ούτε κατ’ ελάχιστον τη φιλολογική της συνείδηση και την επιστημονική της επάρκεια. 

Ο κύριος Βάιος Λιαπής στο σύγγραμμα με τίτλο: Σημεία και τέρατα. Η δεισιδαιμονία και οι επικριτές της στην αρχαία Ελλάδα, μεταφέρει αντιπροσωπευτικά δείγματα θεώρησης της δεισιδαιμονίας κατά την αρχαιότητα μέσα από διαφορετικά κείμενα, διαφορετικών εποχών. Ανατρέποντας με την κατάταξή του τη χρονική ακολουθία των κειμένων αναδεικνύει τα ειδολογικά χαρακτηριστικά των έργων. Εκκινεί από τη σατιρική ανάγνωση του Λουκιανού στον φιλοσοφικό διάλογο Φιλοψευδεῖς ἢ Ἀπιστῶν όπου η επιλεγμένη θεματική αναπτύσσεται σε διασκεδαστικές ιστορίες που συνδιαλέγονται με ποικίλα διακείμενα. Στην πραγματεία του Πλουτάρχου Περὶ δεισιδαιμονίας η ορθολογική προσέγγιση της δεισιδαιμονίας επιτυγχάνεται με τη συνεπή τήρηση των κανόνων της ρητορικής και την άμεση σύγκριση με την αθεΐα. Καταληκτικά, Ὁ δεισιδαίμων του Θεόφραστου αποτυπώνει ευσύνοπτα, με κωμικά στοιχεία και ηθικοπλαστική διάθεση τον αντίστοιχο χαρακτήρα. Η οπτική του μεταφραστή καταγράφεται στον Πρόλογο, ενώ η Εισαγωγή διασαφηνίζει τη στόχευση των δημιουργών και τη συμβολή των επιλεγμένων κειμένων στο θέμα της δεισιδαιμονίας. Όλα τα επιμέρους κεφάλαια συμπληρώνονται με ερμηνευτικές σημειώσεις που εμπεριέχουν βιβλιογραφικές αναφορές, διευκολύνουν την πρόσληψη του κειμένου και αναδεικνύουν τα γλωσσικά και θεματικά διακείμενα.

Η Νέα Ελληνική του κύριου Λιαπή, απαλλαγμένη από επιτήδευση, διακρίνεται για τη διαύγειά της. Ο ίδιος, με σαφή επίγνωση του είδους και του ύφους των έργων που αποδίδει, αναμετράται επιτυχώς με τις ειδολογικές ιδιαιτερότητές τους.  Αναδεικνύει με τις γλωσσικές του επιλογές το βάθος των κειμένων με λόγο κυριολεκτικό, σαφή και εύληπτο που επιτρέπει στον αναγνώστη να συνθέσει μια ολοκληρωμένη εικόνα για τη θεώρηση της δεισιδαιμονίας κατά την αρχαιότητα.

Η Επιτροπή επιβεβαιώνει τη στασιμότητα στην παραγωγή μεταφράσεων αρχαιοελληνικών κειμένων. Κατά τη διαδικασία κρίσης επιβεβαιώθηκε η σταθερή αλλά και ποσοτικά περιορισμένη παραγωγή μεταφράσεων ακαδημαϊκού χαρακτήρα χωρίς να απουσιάζει και φέτος η παραγωγή μεταφράσεων ευρύτερου ενδιαφέροντος, συχνά εκλαϊκευμένων. Εκφράζεται η ελπίδα πως σύντομα θα εκπροσωπείται στην κατηγορία αυτή το σύνολο της Κλασικής Γραμματείας, με την συμπερίληψη των μεταφράσεων από την Λατινική.



Σκεπτικό βράβευσης για το 
Κρατικό Βραβείο Μετάφρασης Έργου Ελληνικής Λογοτεχνίας σε ξένη γλώσσα 2025
Στην κατηγορία μετάφρασης έργων της νεοελληνικής λογοτεχνίας σε άλλη γλώσσα η Επιτροπή αποφάσισε ομόφωνα να απονείμει διπλό βραβείο: στον Eusebi Ayensa για τη μετάφραση του συνολικού έργου του Καβάφη στα καταλανικά, από τις εκδόσεις Flâneur, και στον Khaled Raouf για τη μετάφραση του θεατρικού έργου του Ιάκωβου Καμπανέλλη Η Αυλή των θαυμάτων στα αραβικά, από τις εκδόσεις Jusur Publishing. 
Ο Eusebi Ayensa είναι κλασικός φιλόλογος, ελληνιστής και εξέχων μελετητής της ζωής και του έργου του Κωνσταντίνου Π. Καβάφη. Το μεταφραστικό έργο του έχει καθοριστικό ρόλο στη διάδοση, την πρόσληψη και τη μελέτη της καβαφικής ποίησης στην Ιβηρική Χερσόνησο αλλά και στον διεθνή χώρο. Διακρίνεται τόσο για την επιστημονική του ποιότητα όσο και για την πληρότητά του, καθώς εκτείνεται σε δύο τόμους και περιλαμβάνει το σύνολο του ποιητικού έργου του Αλεξανδρινού ποιητή.
Η μετάφραση του Eusebi Ayensa αποτελεί καρπό μακρόχρονης, συστηματικής και σε βάθος μελέτης του καβαφικού έργου. Πρόσφατα εκδόθηκε στην Αθήνα, σε δίτομη μορφή και υπό την επιμέλειά του, το σύνολο της καβαφικής ποίησης, εμπλουτισμένο με εκτενές αρχειακό υλικό και αναλυτικό σχολιασμό.
Ο πρώτος τόμος, με τίτλο Poesia Completa I. Konstantinos P. Kavafis. Introducció, traducció i notes. Poemes canònics, περιλαμβάνει τα 154 ποιήματα του Κανόνα, τα οποία συνοδεύονται από αναλυτικά σχόλια και πλήρη βιβλιογραφική τεκμηρίωση. Ο δεύτερος τόμος, με τίτλο Poesia Completa II. Konstantinos P. Kavafis. Traducció i notes. Poemes refusats, reservats, inacabats i en prosa, περιλαμβάνει τα αποκηρυγμένα, τα κρυμμένα, τα ανολοκλήρωτα και τα πεζά ποιήματα του Καβάφη, συνολικά 135 κείμενα, επίσης σχολιασμένα εκτενώς.
Η δουλειά του Eusebi Αyensa  μας φέρνει μια φρέσκια μετάφραση, που βασίζεται στην αμεσότητα και δεν καταφεύγει σε γλωσσικά τεχνάσματα, καθώς σκοπός της είναι να φέρει πιο κοντά τον ποιητή στον σημερινό αναγνώστη της καταλανικής. Η εξονυχιστική μελέτη των σημειώσεων και των αρχείων του ποιητή καθορίζει τον τρόπο με τον οποίο μεταφράζει: πρόκειται για μια εξαιρετική απόδοση, πιστή στο πρωτότυπο, και ταυτόχρονα για μια ερμηνεία βαθιά τεκμηριωμένη. Επιπλέον, η μετάφρασή του αποδίδει με μεγαλύτερη εκφραστική ελευθερία και πλαστικότητα την ποιητική ατμόσφαιρα του Καβάφη, τόσο στα ιστορικά και φιλοσοφικά όσο και στα ερωτικά του ποιήματα.
Το έργο αυτό μπορεί δικαίως να χαρακτηριστεί ως ένα άκρως σημαντικό μεταφραστικό και φιλολογικό πόνημα. Οι περίπου 900 σελίδες του, αναδεικνύουν αφενός το βάθος της γνώσης του Ayensa γύρω από τον Αλεξανδρινό ποιητή και αφετέρου τη μακρόχρονη και ουσιαστική του οικειότητα με τη νεότερη ελληνική γραμματεία, αφού έχει συγγράψει και ασχοληθεί με το δημοτικό τραγούδι, τον ακριτικό κύκλο τραγουδιών, και έχει μεταφράσει μεταξύ άλλων τον Ρίτσο και τον Σεφέρη.
Ο Khaled Raouf είναι επαγγελματίας μεταφραστής, γεννημένος στην Αλεξάνδρεια της Αιγύπτου. Έχει πραγματοποιήσει σπουδές στην Ελλάδα και στις Ηνωμένες Πολιτείες Αμερικής, γεγονός που του προσέφερε πολυεπίπεδη γλωσσική και πολιτισμική κατάρτιση. Η Αίγυπτος αποτελεί τη χώρα με τη μεγαλύτερη παραγωγή βιβλίων στον αραβόφωνο κόσμο, ενώ παράλληλα φέρει έντονα τα ιστορικά και πολιτισμικά αποτυπώματα του ελληνισμού που έδρασε και δημιούργησε στον χώρο αυτό. Στο πλαίσιο αυτό, ο Khaled Raouf εργάζεται στο Κέντρο Ελληνικού Πολιτισμού στην Αλεξάνδρεια, του οποίου απώτερος στόχος είναι η διάδοση της ελληνικής γλώσσας και του ελληνικού πολιτισμού.
Το μεταφραστικό έργο του Khaled Raouf είναι πολυσχιδές και διαχρονικό, καθώς περιλαμβάνει μεταφράσεις έργων τόσο κλασικών νεοελλήνων συγγραφέων, όπως ο Καζαντζάκης, ο Ρίτσος και ο Τσίρκας, όσο και σύγχρονων λογοτεχνών. Για το έργο του έχει τιμηθεί με σημαντικές διακρίσεις και βραβεία, γεγονός που αναδεικνύει την ποιότητα και τη συμβολή του στον τομέα της λογοτεχνικής μετάφρασης. 
[bookmark: _GoBack]Το θεατρικό του Καμπανέλλη Η Αυλή των Θαυμάτων αποτελεί ένα χαρακτηριστικό δείγμα του νεοελληνικού ρεαλισμού. Το έργο αποτυπώνει ένα μωσαϊκό ονείρων και ματαιώσεων μέσα από λόγο που συνδυάζει αυθεντικότητα και ποιητική ευαισθησία.
Η μετάφραση στην αραβική αποδίδει με συνέπεια το έργο, διατηρώντας τη δραματουργική ένταση, το ύφος, τον ρυθμό και τη γλωσσική πολυσημία του πρωτοτύπου.
Η διάδοση της νεοελληνικής λογοτεχνίας στον αραβόφωνο κόσμο κρίνεται ιδιαίτερα σημαντική, ιδίως αν ληφθεί υπόψη ο περιορισμένος αριθμός μεταφρασμένων έργων της στη συγκεκριμένη γλωσσική και πολιτισμική σφαίρα. Υπό αυτό το πρίσμα, το έργο του Khaled Raouf συμβάλλει ουσιαστικά στη γεφύρωση των δύο πολιτισμών και στην ενίσχυση του διαπολιτισμικού διαλόγου.
Στην κατηγορία μετάφρασης έργων της νεοελληνικής λογοτεχνίας σε άλλη γλώσσα, έχουν πραγματοποιηθεί εξαιρετικές μεταφράσεις σε όλες τις γλώσσες στόχου. Οι μεταφράσεις που υποστηρίχθηκαν από το πρόγραμμα GreekLit για την παραγωγή του 2024 φτάνουν τους πενήντα έναν τίτλους και περιλαμβάνουν έργα παλαιότερων και σύγχρονων Ελλήνων πεζογράφων, ποιητών και θεατρικών συγγραφέων, τόσο αυτοτελή όσο και σε ανθολογίες. Το πρόγραμμα GreekLit αποτελεί καθοριστικό παράγοντα για τη διάδοση της ελληνικής λογοτεχνίας διεθνώς, καθώς προωθεί τη μετάφραση όλων των ειδών λόγου, συμβάλλοντας έτσι στην παγκόσμια προβολή του νεοελληνικού πολιτισμού. Το γεγονός ότι η Ελλάδα ήταν τιμώμενη χώρα στη Διεθνή Έκθεση Βιβλίου της Σάρτζας υπογραμμίζει τη σημασία αυτής της προσπάθειας.
